Ha ocHOBaHMM IPOBEJEHHOIO aHAIM3a MOYKHO CAENAaTh BBIBOJ, UYTO MEPEBOJ
TpeilsiepoB BCE €Ilé MpeACTaBIsieT HEMPOCTYIO 3afady A chepbl KUHOIEPEBOJA.
OTO TOBOPUT O BO3MOXHOCTH TPOJOJDKEHUS HCCIEAOBaHUN B JaHHOU cdepe,
KOTOpbIE  MO3BOJAT ©Oojee TayOOKO  M3y4yuTh IPUYMHBI  BO3HUKHOBEHUS
MEPEeBOUECKUX OIMMOOK B cdepe KUHOMEpPeBOJa, a B JajbHEHIIeM — YyIydlIUTh

Ka4qCCTBO KMHOIICPCBO/JA B LICJIOM.

Jluteparypa

Bepemarun E. M., Koctromapos B. I'. (1976). S3bik u KyabTypa.

["ap6oBckuii H. K. (2018). Teopus nepeBoaa.

Ianpeniepun U. P. (2005). M36pannbie Tpyabl. Beiciiast mrkoJa.

Komuccapos B. H. (2002). CoBpemeHHOE II€peBOMOBEACHHE: Yy4eOHOE
nocobue. OTC.

Jlatermie JI. K. (2005). Texnomorus mepeBojia: y4eOH. MmocoOue IS CTY.
JIMHTB. BY30B U (hak. 2-¢ u3j., nepepad. u Aom. AKaaeMusl.

Munbsp-benopyudeB P. K. (1996). Teopusi u memoow: nepesooa. MockoBckuit

JInnen.

baiimypcvinos O. A.
(nayunwii pyxosooumenv- PhD, Illenecmosa T. IO.)
Kaparanauackuil yHuBepcuTeT UMeHM akajgemuka E. A. bykeroBa
r. Kaparanpaa, Kazaxcran
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AyInoBH3yalbHBIN TIEPEBOJ OMPEACTACTCS KaK MEPEBOJ MHOTOMOJAIBHBIX U
MYJBTUMEIUHHBIX TEKCTOB U MX MEPEHOC B Ipyryto KynsTypy [Shebalov D., 2017].
[lo xnaccuduxamuu BeIABUHYTOM [oTiimbom  mepemaya uHboOpManuu B
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ayIMOBU3YAJIbHBIX MPOU3BEAEHUAX OCYILECTBISIETCS B YETHIPEX OCHOBHBIX KaHajax
[Gottlieb H., 1998]. A wumenHo, BepOanbHOM (BepOaIbHO-aKyCTHUECKHIA),
HeBepOaTbHOM (HeBepOaNbHO-aKyCTUYECKHUIA), BepOaIbHO-BU3YyaIbHOM "
HeBepOAIbHO-BU3YaJIbHOM KaHanax. Takum 00pa3oM, ayJuOBU3YaJbHBIM NEPEeBOJ
ABIISIETCS 00OCOOJNIEHHBIM METOJIOM IE€pPEeBOJIa, KOTOPBI BKIIOYaeT B cels
MYJIbTMOJIAJIBHOCTD, TaK KakK Mojada MHGOpMAIUU MPOUCXOANUT HAa Pa3HBIX KaHalaxX
BOCIIpUATHS. B JaHHOM CcTaThbe MBI PACCMATPUBAEM MEPEBOJ MYJIBTCEPUATIOB € TOUKH
3peHUs aHaJn3a HEOOXOJMMBIX NEPEBOMYECKHUX ajanTalui, a TaKKe OIupasch Ha
OCHOBHBIEC IMOJIOXKEHUS ayJMOBU3YAIbHOTO NEPEBOJ M Ha OCOOCHHOCTH TEKCTa
MyJibTcepualoB. [1o 3To# mpuurHe UMEHHO ayIMOBU3YaIbHBIN MEPeBOJ ObLIT BEIOpaH
HaMU JUIsl TIIATEIbHOTO aHaJIU3a.

AKTyanbHOCTB: Exeronno BBIITY CKaeTCs OTPOMHOE KOJIM4YECTBO
MYJIbTCEPUAIIOB U MPU 3TOM KadyeCTBO MEepPEBOa Pa3HUTHCS.

B kauectBe mnpeamera aHanuza ObUI. BeIOpaH MyJbTcepuan ‘‘Bceenennas
Crusena”. Bcenennas CtuBeHa — 310 myabrcepuan Cartoon Network cosmanHbiii
Pebekkoii Illyrap. B 1eHTpe mnoBecTBOBaHMSI MyJibTcepuasia CTOST 4 TJIaBHBIX
nepconaxa cam CtuBeHn HOnuBepc, Kemuyr, I'panatr u Ametuct. K agaHHomy
KOCTSIKY MOKHO Tak e oTHecTh otua CrtuBeHa — I['para FOHuBepca m monpyry
Konnu. KpucranbHble CaMOIBETHI MPOKUBAIOT BO BCTPOEHHOM B CKally Xpame H
cracaroT 3eMJII0 OT CYWECTB U3 HUX poaHoro Mupa. JyOnspkoM gaHHOTO
MyJbTcepuana B Poccunt 3anumanace ctyaus [udarop.

Crneuudukon »y0isbKka SIBIASETCS 3aMEHAa OPUTHHAIIBHOW pPEYd TOJIOCOBOM
JTIOPOYKKOM, KOTOPAsl TMBITAETCS KaK MOXKHO TOYHEE MOBTOPUTH BpeMsi, Ppa3supoOBKYy U
JBWOKCHUS Ty0 opuruHaibHOrOo auanora [Pérez-Gonzalez L., 2014]. B kauectBe
MpuUMeEPOB OYAYT BHICTyNIaTh MOMEHTBI U3 MyJIbTcepuana. J[Jis ux MapkupoBKu OyaeT
ucnosb3oBatbes popmat s1e01 rue S — o3HavaeT ce30H Mo CUETy a € — BMU3O/I.

Hauate crouT c mnepeBoga HMMEH COOCTBEHHBIX. B KOHTEKCTE aHHOTO
MyJIbTCEpHalla HCIOJB3YeTCS MHOXXECTBO MeT0/10B. VMeHa OONbIIMHCTBa JIOAEH

NEPEeBOATCS METOJIOM TpaHCKpuOupoBanusi, Hampumep Connie Maheswaran —
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Konnu MaxecBapaH. boibIIMHCTBO CaMOIIBETOB Ha3BaHbI B YECTh CBOMX MUHEPAJIOB
U TIPH MIEPEBOJIC TIPUMEHIETCS TIPUEM aJieKBaTHOM 3ameHbl Jasper — fAmma. Tak xe
IpU TEPEeBOJC HA3BaHMS MHOTUX MUHEPAJIOB B PYCCKOM TpaJWLMU TPHUHSTO
MCII0JIb30BaTh METO/ TpaHckpuOupoBanus Lapis Lazuli — Jlsnuc Jlazypu. B penkux
CIIy4asix IpH MEPEBOE BCTPEHAOTCS MOMBITKU NEPEIaTh KOHTEKCTYAIbHOE 3HAYECHUE
Mr.Fryman — Xapkunc. Onion — Jlykyc, Sour Cream pgocioBHo CmeraHa —
Kedup. B cBs3u ¢ 3TUM BO3HHMKAIOT KOMOMHHMPOBAaHHBIC BapuaHThI, Bpojae Ronaldo
Fryman — Ponanpno Kapkusc.

[lepexons K mepeBOly HEIOCPEICTBEHHO PEIUIMK IepOeB KaK IIPUMEP MOKHO
NPUBECTH TMepeBo;] KojbioensHo (S1e36) «Nighty-night Don’t-let.the warp monster
bite» — «Hy MOI4OK MM MOHCTp YKYCHT 3a 004OK». B _JIaHHOM KOHTEKCTE CTOHT
JUIA HavaJsla OmnpeeuTh OPUTrHHAN M 3HaueHue «good night, sleep tight, don't let the
bedbugs bite» 3To koiBIOCITEHAS, O3HAYarOIIass AOOPOi HOYM, CITU CIIOKOMHO M 0e3
mryma. [Ipsimoe ke 3HaueHHe BKIItoYaeT B ceOsl ctpoky «don't let the bedbugs bite»
4yTOOBl KJIONBI HE Kycajduch. B 1MaHHOM BapuaHTe KJIOMbI OBUIM 3aMEHEHBl Ha
MOHCTpa, KOTOPBIM MPUCYTCTBYET B ATOM cepru. B cBsi3u ¢ 3TU mpu nyoiske Obul
Mo00paH aaeKBaTHBIM SKBUBAJICHT B PYCCKOM SI3bIKE KOJIbIOETbHAs “0ar0-0aromKu’
BKJIFOYAIOIIAs CTPOUKY «IPUAET CEPEHBKUI BOJYOK U YKYCHT 32 OOUYOK).

B  nanHoM  BapwaHTe. TIONOOHBIM MeTOx  cpaboTal, OJHAKO MpHU
ayJIMOBU3yaJIbHOM TePEeBO/E CTOUT oOpalllaTh BHUMaHUE U Ha BU3YyalbHbIN psia. [Ipu
nepeBojie 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH MOXHO: 1) Ilpubernyth Kk mepeBoauecKon
CHOCKE U OmHWcaTelibHOro rmnepeBona; 2) lcmonb3oBaTh METOA yHOyIIEHHS.; 3)
[TpubernyTh K METOAy aaeKkBaTHOW 3aMeHbl. K mpumepy, B oaHo# u3 cepuii (52€05)
AMeTHCT nepepoauiachk mociie Toro kak e€ guiznyeckas popma Oblla YHUUTOXKEHA, U
B CBSI3M C CIICUIKOM c/ienana 3To HenpaBuibHO. Kak UTOT OHa OTpacTuia HOrM BMECTO
pyk. «Looks like you grew a few feet since last time | saw you» — 31ech kanamOyp
MIOCTPOCH Ha JIBOMHOM 3Ha4eHUU oMoHMMa feet kak Hora u Kak cucTeMa M3MEpEeHHS

pocta ¢ytel. B nybnmsbke ObUTO TPUHSTO pEIICHHE OIYCTUTh WIPY  CJIOB,
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COCPEOTOYMBIIUCH Ha NpsiMOM 3HaueHuH «Kaxkercsi, Thl HEMHOXKO MOApOcia C
Hallle¥ TIOCJIEAHEN BCTPEUM.

AnexBatHas 3ameHa. (s1e50) «Stop pulling our legs. You lied to us and you are
lying again» — «XBatut BouTh HAC 3a HOC. ThI HAM COBpAaJ, U ThI BPEIIb OISATHY.

YrymieHue Tak ke MpUMEHseTCsl B BhImIeynomsiHyToi cepuu Political Power
(s1e50) mapamtenbHBIA CIOXKET BKJIIOYAeT B CeOS CaMOIIBETOB, KOTOPBIC TOTOBSITCS
BCTpEYaTh 3aXBATYMKOB U3 KOCMOCA, HO TBITAIOTCS CKPBITh CBOIO TPEBOTY OT
Crusena: «Wanna play war.. | mean peace» — HMwmeercs B By KapTOYHAs Urpa
“war” B pPYCCKOM S3bIKE€ MPSIMBIM HSKBUBAJICHTOM SIBISIETCS UIPAa B “TBSHULLY .
“Peace” ke siBisieTcsl Bapualueil 3TOM Urpbl, B KOTOPOl MeHee 1eHHas: KapTa ObET
Oonee MEeHHYI0. B CBSI3M C OTCYyTCTBHEM aJE€KBAaTHOTO JKBHBAJICHTA 3Ta CTPOKa
auanora Inpu JIyolisbke Oblla IMepeBefieHa Kak «Xouelllb CpasuThCsi MUPHO». bbiin
Nepeaan JUIIb OOUINIl CMBICIT.

Apnanrarus. B crene, B kotopoil CTHBEH OCTaHABIMBAET OTPOMHBIN Oyp
(s2e21) , on npousHocuT ¢pasy: «It was just a drill» — q0CIOBHO «3TO BCETro JIHUIIb
YUCHHUS/TeCT» B KaaMOyp cBsi3aH co 3HadeHueM drill B kauecTBe CylmeCTBUTEIILHOTO
“Oyp” W rmarona ‘“rpeHupoBaThCsi’. B uwTOre mpu mepeBoie W amanTaiyu ObLIO
PEIICHO HCITOJIB30BaTh BapUAHT «S 3aKpyTHIICS» — 3aKPYTHJICSA, B CMBICIIC OBLI
3aHAT Ky4el JIe] U OTChUIKOW Ha BparieHue Oypa.

Opnnako WHOTIA IEPEeBOTYECKUE TpaHCPOpMaAIUK TPUMEHIEMbIE HEMPaBUIHLHO
CIIOCOOCTBYIOT WOTEpH CMBICTIA. B KOHTEKCTE cepwalia, JIydile BCEr0 ATO MOXKHO
npoaeMoHcTpupoBath Ha snu3one Political Power (s1e50). B manHoM smm3oze 1o
OIMOKE CaAaMOHBETHI OTKJIIOYAIOT DJIEKTPUYECTBO BO BcEM ropoae, W CTuBeH
IBITACTEA OMOYb Mapy [IpioM OCTaHOBHTH MaHUKY ropoxkad. (51€50) «Thanks for
the glow sticky — «Cnacubo 3a mamoukw». B KOHTEKCTE JaHHOM CLEHBI HETIOHSATHO,
KakM€ MMEHHO NaJOYKH HMEIUCh B BUJY M MOYEMY “TAJIOYKU BBI3BAIM TaKOE
BooAyIIeBIcHUE. TOIBKO U3 KOHTEKCTA, KOTOPHIN MOSBIISACTCS JaJie€ MOYHO TIOHSTh,
YTO UMEJICS B BUAY XUMHYECKHH HCTOYHUK CBETa B MPOCTOHAPOJbE CBETSIIASCS

IMajiouka HWIN TJIOYCTHUK. B nmannou cepru CTuBeH IOHHUMAET napajujicjibHbIM
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CIO’KETOM, YTO MHOT/IA JIFOJIM CKPBIBAIOT OT T€Os mpaBidy, YTOObI HE BTSTUBATh TEOS B
HEMPUATHOCTU M HE BHITPYKaTh NMPOOJIEMBbl Ha YbHU-TO IJIEYH. B KOHTEKCTE JaHHOM
cepur Mpap obemaet, 4To Mojiada YSHEPTUHA BO30OHOBHUTHCS K Beuepy. Uero oH TOYHO
HE MOXET 3HaTh, 0 4éM u3BecTHO U CtuBeHy. [locie obemnianuii Mapa IPOUCXOAUT
takor guaior CtueeHa ¢ ortuom: «lt sound that I’m not gonna need this glow
stick»— «Ho cBaTsmascs nmajodyka MHE He HykHa». [locie dero CTHBEH MBITACTCS
CKa3aTh YTO AJIEKTPUUECTBO, CKOPEE BCErO HE BEPHETCS, HO HE MOXKET BbIJJaTh OOMaH.
I'par momymain, 4ro emMy HE TMOHAMOOWThCA CBETSMIAsCA Tajodka, TaK Kak
AIEKTPUUECTBO BKJIIOYAT, KaK TOJIbKO cTeMHeeT. Ckopee BCero, mojgo0Hoe YITyIeHue
uHopmanuu OBUJIO CBSA3aHO C HEOOXOJUMOCTBIO BMECTHUTH « MPEIJIOKEHUE B
KOPOTKHM MPOMEKYTOK peur Ha sKpaHe. OJHAKO TaKoe- PEHICHUE TEXHUYECKOU
MPOOJIEMBI PUBEJIO K OMYIIEHUIO CMBICIIA.

Tak e 3TO MOXHO TPOHAONIOIATh Ha TpPUMEpPe Ha3BaHus cepuu “Fusion
cuisine” — “CoBMecTHBI yXHH’. [l Havajda OIUIIEM ITOCIICI0BATCILHOCTD
JICUCTBUIN TIPU TIEpEBOJIe OE39KBUBAICHTHON JICKCUKH, HA TIpUMeEpe Urphl cioB. [Ipu
MEePEBO/JIC TAKUX JICKCUYECKUX €IMHUI] CTOUT ONPEIeTUTh 00a 3HAUCHUS, KaK MPsIMOE,
TaK ¥ MepeHocHoe. B KOHTeKCTe JaHHOTO MysbTcepuana “fusion” mim ciusHue 3TO
SIBJICHUE, MPU KOTOPOM CaMOIIBETHI CIMBAIOTCS B HOBBIM CaMOIIBET, KaK IMPaBUIIO,
HaMHOro OoJblie W cuibHee. B nanHom snuzone ['panar, Camouser u Kemuyr
CIIMBAIOTCS B AJIEKCAHAPUT JJIS TOTO YTOOBI CHITpaTh “MOJIHYIO CEMbIO~ s
poauTteneit KoHHM Ha cOBecTHOM yxkuHe. OOMaH pacKpbIBaeTCs, HO TJIaBHAS MBICIb
OCTaETcsl MpeKHeH, 4To Bce caMolBeThl U ['par FOHUBEpC ABISIOTCS HECTaHAAPTHOM
ceMb€il CtuBeHa. JlaHHas uaed Tak ke OTpPa)xaercs B MPSMOM 3HAYCHHHM Ha3BaHMS
cepun “Fusion cuisine” (Kyxust (ploKH) — 3TO BHJ KyXHH, COBMEIIAIONICH B ceOe
pasHble KyJluMHapHble Tpaauuuu. [lpm mnepeBoje TMECeH UCMONIb3YeTCsl Tak
Ha3bIBAEMbIN MOITUUYECKUM TEPEBO/I.

[TooTnuecknii  MEPEBOA  ONPEHECIAIOT  KAK  «CJIO0XKHOOPTraHW30BAHHBIN
(bopmasibHO-CMBICTIOBOM KomIuteke» [Zuev M. P., 2011]. Jlanuwlii Bua mepeBoja

HEen30€KHO COHp}I}KéH C IIOOTHYCCKHMMH 3aKOHOMCPHOCTSAMH, BpPOAC pPaBCHCTBA
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CBOMCTB (opMbl U cojepkanuss. OH BKIOYaeT B ce0s COXpaHEHUE PUTMUKH,
MY3bIKaJILHOTO TEeMIa, Nay3 U (POHETHUYECKHX O0coOeHHOCTeHW opurumHana. Bo rmaBy
yIjla CTaBUTCSA UEIb JOHECTH OPUTHMHAIBHYIO MBICIL MECHU W 3aKIIOYUTh €€ B
noxoxyw ¢opmy. B CBsS3M ¢ OTIIMYMSAMH $53bIKa HEBO3MOXKHO COXPAaHUTH BCE
MOATUYECKUE MPUEMBI, MPUMEHSEMbIE B OpuUrMHalie. B kadecTBe mpumepa MOKHO

npuBectr necHio “It Could've Been Great” (s2e24) (Ta6awma 1).

Table 1 — Opurunan u 1yoas:x necan “It Could've Been Great”

Opurunain JyOmsix
I guess we're already here, HaBepHo Kakiplit U3 HAC
I guess we already know. JlaBHO Yy MOHSUI, 4TO...
We've all got something to fear, Yro crpariieH Bpar 0€3 nmpukpac
We've all got nowhere to go. U xaxapiii K OUTBE TOTOB.

B nanHOM ciyuae B opUrrMHajie UCIOJIb3YIOTCs Tekcuueckue anadopsl «I guess
we already», «We've all got» B opurunaiie neppast anagopa Oplia ynyIieHa, a Bropast
3amMeHeHa Ha aHaauruiocuc «Yroy. Crpoku «We've all got something to fear» u
«We've all got nowhere to go» mocinoBHo «Ham Bcem ecth yero 6osthes» / «Ham
BCEM HEKYyJla UJITU» ObUIM MepeBeficHbl Kak «YTo cTpaiieH Bpar 0e3 mpukpac» / «A
KOKIbII K OUTBE TOTOB» OBUIM TMEpEeBEJEHb METOJOM MOJYJISIIIMU B CBSI3U C
KOHTEKCTOM CHOJKETa.

Tak e CTOWT.pPacCMOTPETh AJANTAIMI0 CTHJIMCTUYECKOIO0 OKpaca B CEpUH
(S2e16) Kouum u CruBeH gypayaTcs, H300paxkas CTapo-aHTIMHCKYIO peub,
BKJIKOUAIOIIYIO B ceOs1 00pa3oBaHKMe CKIOHEHHUH ¢ IMOMOIIBI0 OKOHYaHHH U “thou” —
Thl, BMECTO HeWTpampHOro YOU. B coBpemenHom anrimiickom thou/thy
WCIIOJIL3YIOTCS JIMIIB JIJII UMUTALIMK CTApOl peud U OorociykeHuu. « Thou can’t just
givest me thy mother’s sword» — «¥Yenb MOTy Sl IPHHATh MEU-C Ballleii MaTepH-C»
Mpy TIEPEeBOJIC W aJanTaluu Obla TepeBe/icHa yCTapeBIIas pPedb C TOMOIIBIO
YCTApEBUIETO0 BBIPAKEHUS KOHCTPYKUMM ““Y3Kelb~  O3HAYaloUIEro COMHEHUE U

HCIIOJB30BaAHUHN CJIOBOCPCA, YaACTUIBI —C COKpAIICHUA OT Cy/1apPhb.
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® JTOCITOBHBII

1 [[enocTHOE Ipe0dpa3oBaHue
Omymerne

= Moy

® OmicareNnbHblil MepeBo
Kanbknposarme

= [eHepam3amis

® KOHKpeTI3aIg

® AnieKBaTHad 3aMeHa

8 AHTOHMMIYE CKHIT

® KoHTeKCTyaIbHAs 3aMeHa

» Metadopuzarmis

1

Pucynok 1. IlepeBogueckue TpancopManmuu npu nepesoje AuajI0ros

S —8

® TpaHciutTepamina = Kanpka

Pucynok 2. IlepeBon nMEH nepconaxei Joaei

Ha ocHOBaHuM NMpoBeACHHOTO HAMM aHAJIM3a MEPEBOJAa MOKHO CXEMATHUYECKH
1300pa3uTh UCIOJIH30BAHUE MIEPEBOAUYCCKUX MTPUEMOB ISl aanTallid COBPEMEHHBIX
MYJIbTGUIBMOB HPH IIEPEBOIC UX HA PYCCKHI SI3BIK.

B 3axirodeHnn XxoTenoch Obl OTMETUTh, YTO B OOJIBLIIMHCTBE CIIy4YaeB MEPEBOT
TpeOyeT KyJAbTYypHOH aJanTaiuu, OPUCHTHPOBAHHON Ha 3pUTENICH, MIPUHAICIKAITIX
K KyJbType TOW WIM UHOU cTpaHbl. [IOMOIIHUKOM MEpeBOAYMKY B JIAaHHOM Cllydae
MOET TMOCIY>KUTh COIPOBOXKJAIOIIEE peYb TePOEeB H300paKEHUE, MOMOTAI0IIEe
MPENOHECTH ISl PEIUIIMEHTa HEOOXOJUMOE 3HAUYCHHE, WIN K€ TEPEeBOTYECKUC
TpaHcpopmaruu U TosicHeHus. TakuM oOpa3oM B JIaHHOM CTaTbe HaMU OBLIN
MpOaHAIN3UPOBAHBl METOJIbl HCMOJIb3yEMbIE MPHU MEPEBOJEC ayAUOBU3YATbHBIX

Mpou3BeIeHUN Ha TmpuMmepe MynbTcepuana “Bceemennas CrtuBeHa” u  OMMOKH
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BO3HHKAIOMUE Ipu HCIIPaBUJIbHOM IIPUMCHCHHUU METOJa NNEPEBOAYCCKHX

TpaHchopmaruii.
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In the conditions of volatile political and economic situation and the presence
of points of tension around the world, the media in all their diversity (traditional print
press and its online publications, social networks, forums, etc.) currently play a
significant role in shaping the picture of the world. However, more and more
preference is given to communication and consumption of information online
[Sergeeva Yu., 2019]. According to Global Digital data for 2022, the total number of

Internet users is 4.95 billion people (Figure 1).
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